PELUEH3UA

3a Tpyna

Ha FOnus ManacueBa (noktopantka B FOrozanazeH ynusepcurert ,,Heopur
Puiicku)

03arjiaBeH ,,bbarapckuTe KHUKOBHUIIA BbB BreHa B Hauanoto Ha XIX Bek®,
MpEJCTaBEH 3a MPUI00MBaHEe HA HAayyHaTa U 00pa3oBaTeliHa CTEMEH ,,JOKTOP
OT
npod. Mapraper lumutposna,

OIpeJerieHa 3a WICH Ha HayYHOTO JKypH 110 3a1iuTaTa Ha cbe 3anosen 2368 ot
2022 r. Ha pekropa Ha IOro3amnaaHus yHUBEPCUTET

KOnus TonopoBa ManacueBa e 3auunciieHa 3a fokropantka Ha 11.X11..2018
r. B Karenpara o 6wirapcku e3uk, @unonornyecku dakynteT Ha KOrozanaauus
yauBepcutet ,,Otenr Heodur Puncku. He s mo3naBam JMYHO, HO OT
MPEOCTaBEHUTE JOKYMEHTH pa3Oupam, e € 3aBbpinmia mpe3 2009 r. B chiuus
YHUBEPCUTET €Ha OT Hail-noOpuTe — crnopei MOWTE JIMYHHU BIIEYATIEHUS —
CHEUUATHOCTA HA TO3W YHUBEPCUTET, CJIABSHCKA (DUIIOJIOTHSI C OCHOBEH YEIIKH
e3uk. Mimam HaOmoeHMs, Y€ YEIIKH €3UK W JINTepaTypa ce MpernojaBaxa Ha
BHUCOKO HHMBO 10 TOBa BpeMe BbB (akyinrera. OCBEH TOBa JOKTOpaHTKaTa €
ocouunsa, 4e Biajaee CPpbOCKM M PYCKH, KAKTO M AHIJIMHCKU, KOETO € Ba)KHO
yCJIOBHE 32 3all03HABAHETO C HAy4yHAaTa JIMTEepaTypa B MOJIETO HA CIIABUCTHKATA.
KOst ManacueBa He € mpeKbcBaja Bph3KaTa CU C XyMaHUTAPUCTUKATA U CIIE]
npuaI00MBaHe Ha MaruCThpCKaTa CU CTEMNEH, paboTeKH Karto yuuTenka. pyr
BIICUAT/ISIBAI] €JIEMEHT OT aBTOOWOrpauyHaTa CIpaBKa, KOSATO TS €

InpeacraBuiia, € 4YICHCTBOTO "B MNpUAO3alMUTHU OPraHru3alii U IPOCKTH.



Karo nokropantka FHOnust ManacueBa e yyacTBaja B HaydyHU (POpymH U
¥Ma YeTUpU MyONMKaIMKM MO TeMaTa Ha JUCEpTaluATa, OT KOUTO JBE ca MOJ
neyar (eaHarta € B KoHGepeHIus, Opranu3rupana B MenuTonoacKusi yHUBEPCUTET
U € OYaKBaHO MPU ChbBpPEMEHHATa CUTyallus U3aHUETO Jia ce 3a0aBu).

JIOKTOPAaHTCKUAT TPYH C€ CbCTOM OT YBOJ, YETHPHU TJIABH U CHHUCHK Ha
W3MOJI3BaHaTa HaydHa JuTeparypa, oomo 198 ctp. KeM Hero e mpuioxkeH
M3HMCKBAHUAT 3 3aIlIMTa Ha IOKTOPCKa AUcepTalus aBTopedepar, 3HaUUTEIICH 1O
obem, 53 cTp., KOHTO BSPHO OTpa3sdBa METOAUKATa W PE3yJATaTUTE OT
OpPOYy4YBAaHETO W KpaTKO, HO BSPHO, OYEpTaBa OCHOBHHUTE IIPUHOCH Ha
TUCEPTALMATA.

Jokropantckusat Tpyn Ha lOmus ManacueBa € THOCBETEH Ha Ciabo
IpoyyeHa TeMa, OCOOEHO OT u30paHara IJIeJHA TOYKA — HOBOOBITApCKUTE
TEKCTOBE B KOJIEKI[MATA OT PBKONMCHU Ha PlepHeﬁ Konurap, pasrimemana B
KOHTEKCTa Ha HETOBUTE MHTEPECH, WIEH, NPOyYBaHMUs, OT €JHA CTPAaHA, a OT
Jpyra— B KOHTEKCTa Ha UCTOPUATA HA ObJIrapcKkaTa KHMKOBHA TpaauLs. MHOTO
SACHO M TOYHO B YBOJHATa 4acT Ha JOKTOPAHTCKHUS TpyHa ca (opMyJMpaHH
OpEeIMEThT, LEIUTE, METOAMTE, M3TOYHHULWTE Ha wu3cieaBaHeTo. Haumctuna
3asIBEHUTE LM B YBOJA Ca IOCTUTHATH B IUCEPTAMOHHUS TPYA. AKO CyMUpam
HaKpaTKo, LEJIUTE ca J]a C€ MPOYYH €3UKbT Ha JIBa HOBOOBJITapCKH PhKOIMUCA OT
coupkata Ha Kommrap B Hanumonannara u yHuBepcuTeTcKa OMOIMOTEKa B
JTro6nsna, curn. 28 u 311, u 1a ce HanpaBy aganTanys Ha CbBPEMEHEH OBITapCKH
KHMKOBEH €3MK, WJIM KaKTO aBTOpKaTa ro Hapu4a ,,BbTPEIIHOE3UKOB ITPEBOA, Ha
Tekcta Ha duznosora B Apyr pbKONUC OT cOMpKaTa, CUTH. 29, IPUIPYKEH C
aHaJM3 Ha cnenuUYHUTE 3a TO3U TEKCT Ha3BaHUS HA JKUBOTHH U 3BEpPOBE.
OTHOBO B YBOJHUS U1 HA AUCEPTALUATA SICHO €4 OYEPTAHU OCHOBHUTE 3aa4U
Ha pabotaTta. OcobeHO BaXKHO € (popMyupaHeTo Ha 3ajavaTa Ja ce aHaJIu3upaT

€3UKOBHUTE OCOOCHOCTH Ha PBKOIINCUTEC, 3a 1A 6T>IlaT JIOKAJIM3HUpPaHH, KaKTO U JJa

1 TyK 1 HATAaTBK MU3II0J3BaM CUTHATYPUTE, KAKTO Ca MOCOYCHHU B AUCEpTALIUATA.



ce ouepTrae ,e3MKOBAa KapTWHAa Ha Objirapckata ped’, OTpa3eHa B TAX U
OTpassBalla NPEJICTABUTE HA TEXHUTE ABTOPH 3a IMCMEH U 32 KHUKOBEH €3HK.

B Ta3u yBojHa riaBa JOKTOPAHTKATA IIPEACTaB U OCHOBHUTE IIPOYYBaHUS
BEPXy HOBOOBJITApCKUTE PBHKONMMCH B Koneknuata Ha M. Kommtap, cbe
CIICLIMAJICH aKIEHT BhPXY NOCTHKeHUATa Ha XaHa OxexoBcka v Jlunus Nnuesa,
KOUTO UI'pasT Ba)KHA POJIA B pasTPhbLIAHETO HA apTYMEHTUTE Ha JJOKTOPAHTKATa
B cienBamure riaaBu. Olle TyK, B YBOJHATa 4acT, C€ MOJICKa3Ba IOCOKAaTa Ha
paboTaTa i mo-HaTaThK: KOPUTUPAHE, AOMBJIBAHE, JOKa3BaHE C HOBU apryMEHTU
Ha CBIIECTBYBALIUTE PE3YyJITATU OT U3CJIECIABAHETO HA TE3U PBKOIMCH, KAKTO U
IIOCTAaBsIHE HA HOBU BBIPOCH, 3aJa4d, H3Ka3BaHE HA HOBU XHWIIOTE3U H
3allMTaBaHE HAa HOBM H3BOAM B pe3ylTaT Ha IpOydBaHUATA Ha camara
JOKTOPaHTKA.

[IppBaTa rmaBa Ha gucepTalMsaTa pellaBa e1Ha OT U30pPOEHUTE 3aJa4l B
yBoa. Tif kaTo BBB (hOKyca Ha JUCEpTalHsATa ¢ cOnpkaTa Ha Mepreit Kormrap,
aBTOpKaTa MpPOy4YBa HErOBUTE MOTUBH 3a ChbOMpaHE Ha PHKONMUCUTE, HETOBUTE
UJIe — B KOHTEKCTA Ha BPEMETO, B KOETO KMBEE; HEMOBUTE IIPUHOCH KAaTO €IUH
OT OCHOBOIIOJIO)KHMILIUTE Ha Hay4yHaTa CJIaBUCTHKAa W OaJIKaHMCTHKA M Ha
3HauMMaTra BueHcka 1mkosa B CJIaBUCTUKATA M Hall-Bedye HETOBUTE NIPEACTABHU 32
CTaHAAPTU3UPAHE HA FOKHOCIHABAHCKUTE e3uiu. CrnenuaiHo BHUMAaHHE €
0o0BpHATO JOKYMEHTH, CBHUJETEJCTBAILM 3a BHUMaHHEeTO Ha Komurtap kbM
ObJIrapuTe, Cpell KOUTO ca OTKpUTUAT oT npod. Jlunusa WMnuesa opuruHan Ha
BykoBus [{ooamvk B cOMpKaTa ¢ pbKONKUCH Ha BUCHCKUS CIIABUCT, KAKTO U €THO
mucmo Ha Kommrap ot 1830 r., mokas3Bamo HMHTEpeca My KbM PBKOIIHMCHTE,
Ma3eHu B OBJIrapcKuTe MaHACTUPH U CHEIMATHO Ha ATOH; KaKTO U CBEJCHUSITA,
kouto camust Komurap naBa 3a M3TOYHHUIIUTE, OT KOUTO ChIU 3a OBIATapCKus
€3UK, cpell kouto ABe kHuru Ha Moakum Kbepuoscku (1814, 1819); a cpuro taka
u uHpopManusaTa, Y€ TOW € MO3HaBal U APYTd MUCMEHU H3TOYHUIM, KaTo
Yetupuesnunusa peynuk Ha Jlanumnm Mockonosncku u ap. Tyk BukIam enHa

Ba)KHa HaxOoJKa B AUCCpTAlOMATA — YIIOMCHABAHCTO Ha KHHIaTa Ha Yunuam



Maprtun Jluiik ot 1814 r., Researches in Greece, karo BeposATEH U3TOYHUK Ha
nHpopMmanuss Ha M. Kommrap 3a UeTnpHesHyHHsS PEYHHUK U OCHOBATEIHOTO
HaMepeHHUe Ha aBTOPKaTa 3a ObJIeII0 MO-MOAPOOHO MPOYYBaHE HA CBEACHUSATA 32
OBJITapCKUs €3UK B Ta3M aHTJIMIICKA KHUTA.

BbB BTOpara riiaBa Ha auMcepTalusATa ca MPEACTABEHU HAKPaTKO IMET
pbKornuca or cOupkata Ha M. Komurap B HanmoHanHaTa M yHHBEPCHTETCKA
oubnnorexka B JIr00nsHA, KOUTO cHoped IOKTOpaHTKaTa MMaT ,,3HAuYeHHE 3a
ObATrapcKaTa HayKa' — BChUIHOCT HayKaTa Ou TpsSOBasIo Ja € Ha/{HAIIMOHATHA U
Te3U pbKONuUcH, ocobeHo CymnpachiICKUAT COOPHHUK, J1a ca MHTEPECHU 3a BCAKA
HayKa, a TOBa, KOETO T 00euHsBA, € OBATapCKUIT UM Ipousxo. PazOupam, ye
€ OMJI0 HY’KHO J1a ce MPEeJCTaBU KaKBU PHKOMUCH € chXpaHsBas Konurap u upes
Heropara cOMpKa ca OIeNIeNid JI0 IHEC, HO MPECTAaBIHETO UM OU MOTJIO Jia € MOo-
KpaTKO B IUCEPTALUATA, a 1a € CHaOAEeHO C nmoBeye Oubnuorpadus — T.e. Aa He
NOBTapsl ONUCAaHUETO Ha Bragumup MommH, HanpuMmep J1a ce qUTUPaAT BCUUYKU
m3nanuss Ha CynpachliCkusg cOOpHUK (Xy0aBO €, 4e aBTOpKara OTOeNs3Ba, 4e
Konwurap ro e npenucain, NOATOTBSINKY U3JIaHKE, 3alI0TO € OLIEHW Ba)KHOCTTA
My, HO TpsOBa Jia ce aKIEHTUpa Ha POJsATa Ha TO3M IMPENUC 3a Hal-paHHOTO
M37aBaHe Ha MaMETHMKA), BKJIIOYMTEIHO Hai-HOBOTO EJEKTPOHHO W3IaHUE
(bakcummiiHO, HAOOPHO, C YCHOPENEH TPBIIKA TEKCT) Ha CTapOOBIATApCKUS
pbromuc: Codex suprasliensis Ha agpec obduron.org, kakTo u Ja ce LUTHpPAT
HOBHU W3CJICIBAHUS W XHUIOTE3M 3a JaTUpOBKaTa My, HanmpuMep B KHHUTaTa
,IIpeoTkpuBaHe: Cynpachicku COOPHUK, CTAPOOBITAPCKU MAMETHUK OT X BEK.
Cocr. AnucaBa MuntenoBa. Codus, 2012, Jlpyr npumep, BbIpeku ue B
MomH Hu3Moj3Ba TEPMHUHA ,,peAaKIMs’, WX TPAOBa Ja ce OOOCHOBE 3aIllo
aBTOpKAaTa U3MO0JI3Ba TO3U TEPMUH, UIIU J1a IO 3aMEHHU C MO-TIPEIU3HUS B CIydast
Ha [Toctaus tpuoa ot Xl Bex TepmuH ,,cpeAHOOBATAPCKH MPABOIHUC'.

Tperara TnmaBa Ha naucepranusiTa € IOCBETEHAa Ha HaW-0OEMHHUS OT
HOBOOBJITAPCKUTE PHKOMUCH, ChIBPIKAIIl ONMUCAHUSI HA KUBOTHH, ,,DU3HOIOT.

Hauanoro Ha riaBata (cTp. 76-78) € HEHYKHO JIBJTO — TOBA Ca CBEACHUSATA 32



penakiuuTe Ha Pu3nosiora B rpblKa Cpella U TEXHUTE NPEBOJIHU ChOTBETCTBUS
B CJIaBSIHCKA CpeJia, [isiiaTa Ta3u HHPOpMaIlHs € B3eTa OT eJIEKTPOHHOTO U3/1aHue
Ha CPEAHOBEKOBHUS CIaBIHCKH (DHU3MONOr B CHIIOCTABKA C IPBLKH, HAIIPABEHO
oT AHa CTOHKOBa — MOPaJu €JICKTPOHHUS XApaKTEP HA U3JAHUETO, TO € JIECHO
JOCTBIIHO, WM 3aTOBa HE € HYXHO Ja C€ NPEIACTaBi HAa JBE CTPAaHULU B
mucepranmsita Ha HOnus ManacueBa. CelluHaTta Ha HeiHata paborta e
npoyuBaHeTo Ha Pu3nojiora Ha HOBOOBJITapCKH B pbKomuca B cOMpKaTa Ha
Konwurap, T.e. Haarpaxkaaneto Ha OTKpUTOTO OT X. OKEXOBCKa, Upe3 KOMEHTAp
HE CaMO Ha JUAJEKTHUTE 0COOCHOCTH, HO U Ha MOYTH BCUYKU Ha3BaHUS U Hail-
BRXHO: Ype3 aJanTalus Ha ChBPEMECHCH KHIDKOBEH €3WK (BBTPEIIHOC3WKOB
peBoj1) Ha myoyuKyBaHus oT OkexoBcka TeKcT. Y makap na umam pe3epBu KbM
JIBE MeCTa B MPEIJIOKCHUTE CTUMOJIOTHH (MMaM pe3epBH KbM CTHMOJIOTHATA
,»HABAPATOM®, a TIPU OHArPHUIl HE € IMOCOYEHA €TUMOJIOTHS, a BEPOATHO HMa
BpB3Ka C TPBIKOTO OVOYPOG M TIP.), BUCOKO OICHSIBAM T.HAp. OT aBTOpKaTa
,»BBTPEITHOE3UKOB MPEBOJ’, 3aII0TO CH JAaBAM CMETKA 34 TPYIHOCTUTE, C KOUTO
ce e cOmbcKkana — TeKCTHhT HE € JIECEH, CIeIM(pUYHUTE Ha3BaHUS Ca MHOTO H
HSIKOHM ca JlocTa Hesichu hapax legomena, npyru 1ymMu uMat 3Ha4eHUs, pa3IindHu
OT 3HAYeHWsATa aHec. Hamupam, 4de HOKTOpAaHTKAaTa MHOIO YCICIIHO CE €
CllpaBujia C TE3U TPYAHOCTH, BWXKJIAM CBbC 33J0BOJICTBO MHOYKECTBOTO
CIIOJTY4YJIMBO U30paHHu ,,IPEBOJIHUA  CHOTBETCTBUS. TYK 1€ U3Ka)Ka ChIIacueTo CU
C MHEHHMETO Ha JOKTOpaHTKara, (OopMyJHMpaHO B HayallHaTa 4YacT Ha
aucepTranusTa, KoraTo AUCKyTHpa aHann3a Ha X. OKEeXOBCKa Ha €3MKa Ha
nametHuka. CreriacHa cpM ¢ FOnua ManacueBa, ye €3MKOBUTE YEPTU PEAYKIIMSA,
reHepanu3upane Ha (opmara 3a BUH.II. €1.4. IPU CHIIECTBUTEIHUTE OT CTapa a-
OCHOBAa, MBJIEH WIEH -bT, Bb3BpaTHA 4YacTULA ,,ca’, KOUTO C€ BHXKAAT B TO3U
MaMETHHK, Ca XapaKTEPHU 32 MHOKECTBO U3TOYHO OBJATAPCKU TOBOPHU U HE MOXKE
Ja ce W3MOJ3BaT 3a Oeyer 3a TOYHO JIOKAJIM3WpaHE Ha POJHHS TOBOpP Ha

nmpeBojaya.



AnMupaliuu 3acityaBa U ciie/iBallara riaBa Ha JucepTalusTa, IOCBEeTeHa
Ha JPYrUTe JIBa HOBOOBJITrapcku pbkonuca oT Konuraposara coupka, 28 u 31.
JlokTOpaHTKaTa ¢ yMEHHUE € omucaia rpageMHus ChCTaB Ha IbPBUS, KaTO Ce
BIDKJIA, Y€ TS SICHO pa3rpaHMyaBa MoHsTHsTa rpadema u ¢ponema. Bee nmak Ha
HSIKOW MECTa MMa TPEITHN yrnoTpedu (Hamp. mpeaaBaHe Ha ,,KOHCOHAHT U, CTP.
123 — craBa myma 3a riaiji; HauCTUHA Ta3u OyKBa HE € M3I0JI3Ba B HAYAJIOTO Ha
TyMa, 3aIoTo HoTaTa B HAYaIOCIOBHE Mpej] /a/ ce oTOemnsI3Ba Che cTapara OyKBa,
M3BECTHA KaTO MOTYBaHO a, KAKTO cama JIOKTOPAHTKaTa MOKa3Ba C IPUMEPUTE 3a
HalMCaHWE Ha JlyMaTa 3a €3UK B IIbPKOBHOCIABSHCKO Tpou3HomeHue). Tosa
HEJIOTJIKIaHEe TYK B HUKAKbB CIydail HE XBBPJISI CAHKA BbPXY MHOIO J00pOTO
BIICYATJICHUE OT LSAJIOTO ONUCaHHE Ha rpadeMuTe W NpaBOIKCa, HAIPABEHO
npo¢eCHOHATHO M O0OraTsABall0 MPEACTABUTE HA YUEHHUTE 3a MPaBOMHCHUTE
MPEANOYUTAHUS U KoeOaHus, 3a yOJIETHOCTTA U BAPUPAHETO, 32 BIUSIHUETO Ha
pa3IMyYHU NPABONUCHU CUCTEMH B PHKOMHMCHU TEKCTOBE Ha OBITapCKu €3UK OT
HayanoTo Ha XX B., KOUTO ca CPAaBHUTEIHO MO-CJIa00 MPOYUYEHU (aKO CE CpaBHU
C Mpoy4yBaHUATA Ha MevaTHarta mnpoaykius). OcoOEHO HHTEPECHO TYyK €
OTKPUBAHETO Ha ynorpeba Ha JATMHCKU rpademMu, Kato 3uma (TyK U3KIIYBaM
HanrcanueTo N, KOeTo MPUChCTBA U B CTapaTa KUPUIIUIIA), KAKTO U HA (PPEHCKHU
IIUTATH B TEKCTAa U HA KHIDKHA TPbBIKA JIEKCHKA, KOETO 3alllMTaBa HANpaBEHUS
M3BOJ OT JIOKTOpaHTKaTa, Y€ aBTOPBHT HA TEKCTa € J00pe oOpa3oBaH UYOBEK.
Bucoko 11eHs1 1 METOI0JIOTMYECKH MTPAaBUITHOTO MHEHHE Ha JIOKTOPAHTKATA, Ye He
MO’KeM O€3KpUTHYHO Jla Hajarame npeacTaBUTe CH 3a JUaleKTUTe, popMupaHu
OT U3TOYHUIM OT XX BEK, BbPXY CbCTOSHUETO Ha quanektute ot kpas Ha XVIII
n ot Hadanoto Ha XIX Bek. [IpaBonucHaTa HEYCTAaHOBEHOCT CBILO € MPEYKa 3a
TOYHOTO JIOKQJIM3MpaHE Ha JuajiekTa Ha aBTopa. OcBeH M30pOEHUTE OT Hes
€3MKOBU 4YepTH, KOUTO MOraT Ja IMOMOTHAT 3a TakaBa JIOKajau3alus, Oux
no0aBwuiia MpoMsHATA Ha ST B /’a/ B KpaecIoOBHe HA HAPEUUETO 374, KoeTo FOmus

ManacueBa nutupa. KeM moxBanure 3a HeiHaTa paboTa TyK 1€ J00aBs, e



NOYEPKBT HA TO3U IOKYMEHT, KAKTO U Ha CJIEABAILNs, KOUTO T € aHan3upaa,
HUKaK HE € JIECEH 3a Pa3uMTaHe.

[Tocnennara yacT Ha nUcepTalMATa aHAIU3Upa ppkonuca B KonurapoBara
coupka 31, koiito npe3 2018 r. npod. Jlnnus Mnuera OpuiisHTHO UAEHTUDHUITIPA
KaTo opurnHaia Ha BykoBus /logaTbk M M3Ka3a MHEHHE, 4e € mucaH oT Mapko
['eoprueBuu ot bancko, BUCOKOOOpa30BaH YOBEK HA JUIUIOMATUYECKa CIIy»KOa.
KOs ManacueBa J10ka3Ba TOBa MpeanoiokeHue Ha npodecop Mnuesa, karo
MpaBH JIETAlJIeH aHaJN3 Ha HETOBHUSA TEKCT B CPABHEHHE CHC CHEHUDUIHHUTE
yepTH Ha roBopa B baHcko. M3KIIOYMTENHO IUIONOTBOpPHA € HAesATa Ja ce
ChIIOCTaBH OTKBCHT OT MPEBOJIa HA €BAHTEIIMETO HAa OBJATAPCKHU B TO3H PHKOIIHC
¢ npeojaa Ha Heodut Puicku, koiito cbmo ¢ oT bancko. Taka HampaBeHHUTE
ananu3u oT FOnus MaHacueBa 100aBAT HOB €JE€MEHT KbM KapTHHaTa Ha
HOBOOBJTAPCKUTE MPEBOU (TyK OM TpsiOBaJIoO Aa ce LUTHpaA KHUTATa Ha Mpod.
Jnana VBaHOBa BBpXYy T€3UW MPEBOAM), MOKA3BaT Pa3IMYHU MOAXOIU KbM
IpeBOJIa Ha eBaHrelckusa TekeT. Onmus MaHacueBa ChIIOCTaBs MPEBOAUTE Ha
pa3IM4YHU €3MKOBM PAaBHHUILNA U II0KA3Ba KOW €JIEMEHTH OT POJHUS CH T'OBOP
JIBaMata oOpa3oBaHM OBJTapU JOIMYCKAaT B MPEBOJA CH W KOW W30srBar. Ts
pa3kpuBa (QUIOJIOTMYECKUS TaJlaHT W BUCOKAa OOpa30BaHOCT M Ha JBamara
npeBojauu. J[BamaTta obaude, KakTo OOCKTHMBHO IMMOKa3Ba JOKTOpPAHTKAaTa, MMaT
Pa3JIMYEH NOAXO0J OTHOCHO BIMSHUETO HA CHILECTBYBAILN BEYE CPEN CIABIHUTE
KHWKOBHU cTaHgaptu. Hanpumep npu Mapko ['‘eoprueBnd modtu Hsma
'bPKOBHOCJIABSIHCKO BIIMSIHUE.

Hanpasenure ¢ BenmHa CBIOCTABKM Ca CBUAETEICTBO 3a OTJIMYHATA
¢unonornuecka mnoaroroBka Ha HOmus ManacueBa. MHOro TmoJsie3HH ca
CBIIOCTAaBUTEIIHUTE TAOJIUIM B JUCEPTALMATA, 3aII0TO TE SICHO MOKa3BaT KaKTO
IPEBOJAYECKHS TallaHT Ha JBamMara IMPEBOJAYM, TakKa M PaA3JIMYHUTE
BB3MOKHOCTH, Pa3JIMYHUTE MBTHILA, IO KOUTO MOXE Ja C€ TPBrHE, 3a Ja ce

npeaaac €BaHrcJICKOTO CJIOBO Ha TOBOPUM 6Lnrap01<1/1 C3HK.



Brnedatnena cbM OT 3aKIIOYEHUETO HA AUCEPTALMATA — HAM-TPYIHATA YACT
OOMKHOBEHO 3a MJQJWTE aBTOpU. Pe3ynTaTuTe OT H3CIEABAHETO Ca SCHO
dbopMyaupanu, T€ TPOU3THYAT OOEKTUBHO OT HampaBeHUTe aHanu3u. Hanctuna
,,A3CIIEJIBAHETO HA TPUTE KOJIEKCa JaBa LIEHHU CBEACHUS 3a HaYyMHA, M0 KOUTO €
MPOTEKBJI PA3BOAT B Mpolieca Ha (OpPMHpPAHE W YCTAHOBSBAHE HA MHUCMCHUTE
HOPMH Ha HOBOOBJTapckusi KHIWKOBeH e3uk“ (ctp. 188). B Obaemie
sakmroueHussTa Ha HOmms ManacueBa TpsiOBa da ce WMaT TPEABHI TPHU
XapaKTEePU3UPAHETO HA PA3TMYHUATE UICH 3a POopMUpaHETO HA HOBOOBITAPCKUS
KHIKOBEH €3UK, KaKTO U Ha KOHKPETHHU €3MKOBU IPAKTUKU. Moske O €3UKOBUTE
MIPEAMOYUTAHUS, TEMOHCTUPAHH B PHKOMMCHUTE, KOUTO TS aHAIM3UPA, HE ca Orin
6e3 3Hauenue npu popmupanero Ha MBan J[oOpoBcku, koiTo mpe3 1848 r. ce
ycTaHoBsiBa BbB Buena. ToBa o3HauaBa, uye aHaJIM3UTE B peEICH3UpaHATa
JTUCEPTAIHs OTBAPAT HOBU ITOCOKW HA HAYYHH JUPEHUS — KOETO CITOPE]l MCHE €
€JHa OT Hal-Ba)XKHUTE YEPTHU Ha €IMH HAy4YEeH TPY.

Karo mmam mpenBum BHCOKaTa CTENEH Ha TPYIHOCT HA PEIICHUTE B
JUCEpTalMsITa 33Ja4d ¥ 3HAYMMOCTTa HA TOCTUTHATUTE pE3yJTaTH, a3 IIe
riiacyBam 0e3 Kosie0aHue 3a MPUCHKAaHe Ha HayyHaTa U o0pa3oBaTeiiHa CTENEH
,,JOKTOp** Ha FOnus Manacuesa.

10.X1. 2022,

Codus



REVIEW
by
Professor Margaret Dimitrova,

a member of the PhD committee (acording to document no. 2368 issued by the
rector of Neofit of Rila Southwestern University)

for
the dissertation of Yulia Manassieva,
(a doctoral student at Neofit of Rila Southwestern University),

entitled “Bulgarian Men of Letters in Vienna at the Beginning of the Nineteenth
Century”

submitted for acquiring of the academic degree “doctor of philosophy”

Yulia Todorova Manassieva was enrolled in the doctoral programme of the
Faculty of Philology (Department for the Study of the Bulgarian Language) of
Neofit of Rila Southwestern University on December 11, 2018. | do not know her
personally but from the documents submitted for the present procedure, |
understand that she graduated from the same university in 2009 with two majors:
Czech Philology and Bulgarian Philology. According to my personal
observations at that time the education in these two Slavic philologies met higher
criteria for university education. In addition, according to her CV, Yulia
Manassieva masters Serbian, Russian, and English. Certainly, the knowledge of
foreign languages is a needed prerequisite for a successful accomplishment of
doctoral studies, especially in philological area in which one is expected to be
well acquainted with academic literature in various languages. After her

graduation Yulia Manassieva continued working in the sphere of humanities



mostly as a teacher. Another impressive fact of her CV is that she has worked as
a volunteer for environmental projects.

In the capacity of a doctoral student, Mrs Manassieva participated in
academic conferences and published four papers (two of which are in press, one
In the proceeding of a conference organized by Melitopol University).

The dissertation submitted consists of an introduction, four chapters, and a
list of literature used, altogether covering 198 pp. In addition, the so-called
autoreferat (an abbreviated version of the dissertation), 54 pp., faithfully reflects
the methods used and the results achieved in the dissertation. Also, it correctly,
though quite shortly, summarizes the main contributions of the dissertation.

Manasieva's doctoral work addresses a poorly researched topic, especially
from the chosen point of view — early nineteenth-century Bulgarian texts
preserved in manuscripts in the collection of Bartolomeus (Jernej) Kopitar that
are examined in the context of his interests, ideas, studies, on the one hand, and
on the other — in the context of the history of the Bulgarian written tradition and
formation of the Bulgarian standard language. In the introductory chapter, the
author correctly formulates the subject matter, objectives, and methods used, and
describes the primary sources of her study. Indeed, the objectives stated in the
introduction are achieved in the dissertation reviewed. In sum, the main goals of
the doctoral research are, first, the analysis of the language of two Bulgarian
manuscripts written in early nineteenth-century Bulgarian (modern Bulgarian)
that are part of Kopitar’s collection housed at the National and University Library
in Ljubljana, nos. 28 and 31!, and, second, the adaptation of the text of
Physiologus in manuscript 29 to the norms of the present-day Bulgarian standard
language — in the terminology of the author of the dissertation, intralingual
translation of the nineteenth-century text, accompanied with analysis of the

specific — for this text — designations of animals and beasts. Also, in the

! Here and henceforth, I give the shelf numbers used in the dissertation.



Introductory part, the author clearly formulates the main tasks of her research. 1
find particularly important the formulation of the task not only to identify those
linguistic features of the manuscripts examined that give reasons for their
localization and for putting forward hypotheses of the dialects that their scribes
spoke, but also to shed light on the “language picture of the Bulgarian speech” as
revealed in these written sources and seen also as a reflection of their authors’
understandings for a written and literary language.

Further, in this introductory part of the dissertation, the doctoral candidate
presents the main studies on early nineteenth-century manuscripts kept in
Kopitar’s collection with a special focus on the achievements of Hanna
Orzhechowska and Lilia Ilieva, publications that further play an important role in
the development of the argument in the dissertation. Already in this section we
see the character of Manassieva’s work: correcting, developing, proving with new
arguments earlier academic hypotheses and conclusions, as well as asking new
guestions and making formulating new conclusions rooted in her own analyses
of the sources chosen.

The first chapter of the dissertation addresses one of the tasks formulated
in the introduction. Since the doctoral thesis is focused on Kopitar’s collection of
manuscripts, the author explores his motives for collecting Bulgarian manuscripts
— in the context of the time in which he lived; also, his contributions as one of the
founders of the academic Slavic and Balkan studies and of the significant Vienna
School of Slavistics and, in particular, his ideas for the standardization of the
South Slavic languages. A special emphasis is placed on the sources evidencing
Kopitar’s interest in the Bulgarian language and written heritage, such as a) the
manuscript original of Vuk Karadi¢’s Dodatak that Lilia llieva discovered in
Kopitar’s collection; b) a letter of Kopitar of 1820 showing his interest in
medieval manuscripts in Bulgarian monasteries; c) the evidence given by Kopitar
himself that he possessed two books by Joakim Kartchovski (1814 and 1819)

used by him as sources for the Bulgarian language; and d) the Tetralingual



Dictionary by Daniil of Moskopole. Here we see an important finding in the
dissertation — the reference to William Martin Leak's 1814 book, Researches in
Greece, as a probable source of information for J. Kopitar about the Tetralingual
Dictionary. Mrs Manassieva reasonably expresses her intention for a further
detailed study of the information about the Bulgarian language in Leak’s book.

The second chapter shortly outlines five manuscripts in the collection of
Kopitar that, in the author’s words, “have importance for Bulgarian scholarship™.
As a matter of fact, my belief is that the science is supposed to be supranational
and these manuscripts could be of interest to scholars in general, certainly mostly
for those interested in the history of Slavic languages. A common feature of these
five manuscripts is that they are of Bulgarian origin. It is a good decision of Mrs
Manassieva to give information on these five manuscripts in order to give idea of
the scope and character of Kopitar’s collection but I would expect much shorter
descriptions, as at least three of them, are well known, accompanied with more
references to academic research outside Vladimir MoSin’s catalogue descriptions
(1971). For instance, it is good that Mrs Manassieva mentions Kopitar’s own
copy — in hand — of the part of the Codex Suprasliensis that he possessed but also,
it would be good if she discusses the role of this copy for further publication of
the manuscript and if she cites all of the next editions, including the most recent
electronic one combining facsimile edition, diplomatic edition, and Greek text
available at URL: obduron.org, and if she cites the most recent research on the
manuscript, namely ,.ITpeotkpuBane: Cynpachicku COOPHHUK, CTApOOBITapCKU
nameTHHK oT X Bek. ChcT. AHncaBa Munrenosa). Codus, 2012. Also, although
Mosin used the term “redaction: in his description of the thirteenth-century
(Lenten) Triodion, I believe that the more appropriate term is “Middle Bulgarian
orthography”.

The third chapter of the dissertation is dedicated to the most voluminous
nineteenth-century Bulgarian manuscript in Kopitar’s collection, a manuscript

that contains descriptions of animals, Physiologus, translated to modern



Bulgarian. | find the beginning of the chapter (pp. 76-78) too long: it enumerates
the Greek versions of the Physiologus and their translations made in medieval
Slavonic milieux, and all this information is taken from the work of Ana
Stoykova. Since her edition is electronic, it is easily accessible and there is no
need to repeat it. The gist of Mrs Manassieva’s work are her linguistic comments
on the dialectal features and on the specific lexemes denoting the animals
described in Physiologus and, what is even more important, the adaptation
(intralingual translation) of the nineteenth-century text to the present-day
Bulgarian standard language. Although, | have reservations about two of the
numerous etymological explanations of the specific words denoting the animals
(I mean the explanation of ,,naBupatom™, and | think that onarpum is related to
6vaypog which is not mentioned in the dissertation), | highly esteem the overall
work of Mrs Manassieva with this text. | am aware of the difficulties that she
encountered in her work with this text because it abounds in rare lexemes and
hapax legomena, in lexemes that had meanings that differ from the present-day
standard Bulgarian language. | highly appreciate the linguistic decisions that she
made in this situation. I fully agree with the opinion of Mrs Manassieva expressed
in the introductory part of her discussion in connection with Orzhechowska’s
analysis of the language features of this text. It is true that the narrowing of non-
stressed vowels (e>i, o>u), the generalization (as casus generalis) of the
accusative form, singular, of the nouns belonging to the old a-stem, the article -
T for masculine nouns, and the reflexive particle “sa” are characteristic of many
Eastern Bulgarian dialects and cannot be used as markers for a precise
localization of the native speech of the translator of Physiologus to modern
Bulgarian.

The next chapter of the dissertation, dedicated to manuscripts nos. 28 and
31, also deserves admiration. The author professionally describes the inventory
of graphemes occurring in Kopitar 28 in relation to the phonemes they denote.

She clearly differentiates grapheme and phoneme but | noticed a misprint in one



place, p. 123: there is not a consonant /it/ — this is a glide that in word-initial
position before /a/ is denoted with the old Cyrillic letter known as “jotated a”, for
instance in the word for language in its Church Slavonic pronunciation: an
example is given earlier in the chapter by Mrs Manassieva. This small misprint
does not cast shadow on the overall excellent description of the grapheme and
orthography of the manuscript. This description enriches scholarly ideas about
orthographic preferences and habits, about the variation and influence of different
alphabet systems in the Bulgarian written practice of the early nineteenth century,
a badly studied area in scholarship (if compared to the study of the printed texts
of this century). | find quite interesting Mrs Manassieva’s observation of the use
of the Latin letter m in 3uma (I exclude the form of N from the influence of the
Latin alphabet because this form is part of the Old Cyrillic letter inventory), aslo
of the appearance of citations in French and of the use of literary and bookish
Greek lexemes in the manuscript described by her. These features of the text,
underlined by her, are sound arguments for her conclusion that the translator was
an educated man. | highly appreciate her correct — from methodological point of
view — understanding that we cannot uncritically impose our knowledge about
dialects formed from twentieth-century sources on the dialectal situation of the
late eighteenth and early nineteenth centuries. The variation in spelling of the
source studied is also an obstacle to the exact localization of the author's dialect.
A dialectal feature that | would add to the discussion of the language features is
change + > ’a in a word-final position as evidenced by the adverb 3zs in the
source.

In addition to the other positive features of the dissertation, | would add
here that albeit the handwriting of this manuscript is not easy to read, the doctoral
candidate successfully deciphered it and correctly analyzed the spelling and the
language of the source.

The last portion of the dissertation reviewed analyses manuscript no. 31 in

Kopitar’s collection, a manuscript that Lilia llieva in 2018 brilliantly identified



as the original of Vuk Karadi¢’s Dodatak to Saint-Petersburg dictionaries. She
suggested that it was written by Marko Georgievich from Bansko, a highly
educated diplomat. Mrs Manassieva proves this assumption of Professor llieva
by doing a detailed linguistic analysis of Marko Georgievich’s text juxtaposing it
with the specific features of the dialect in Bansko.

| find the idea of the doctoral student to compare the passage of the Gospel
translation into Bulgarian in this manuscript with the translation of Neofit Rilski,
who was also from Bansko, extremely productive. This study sheds new light to
the picture of the nineteenth-century Bulgarian translations of the Gospels (Diana
Ivanova's book on these translations should be quoted in the dissertation) and
shows different approaches to the translation of the gospel text. The
juxtapositions made by Mrs Manassieva concern different language levels and
clearly demonstrate which elements of their native speech two educated men
included in their Gospel translations and which they avoided. She reveals the
philological talent and sound education of the two translators. Still, she shows,
they had a different approach especially in regard to the influence of the existing
literary standards among Slavs at that time. For example, in the translation of
Marko Georgievich, there is almost no Church Slavic influence.

The comparative analyses competently made by Mrs Manassieva are
evidence of her excellent philological training. The parallel tables in the
dissertation are very useful for scholars. They reveal the translation talent of the
two men of letters, on the on hand, and on the other, they demonstrate two
different paths that could be chosen for rendition of the Gospels into spoken
Bulgarian (vernacular).

| am impressed by the conclusion of the dissertation — this is usually the
hardest part for young scholars. Here, the results of the study are clearly
formulated, they objectively follow from the analyses carried out. Indeed, | agree
with the author’s statement that “the examination of the three manuscripts

provides valuable information on how the process of forming and establishing the



written norms of the nineteenth-century Bulgarian literary language developed.”
(p. 188). The conclusions of Mrs Yulia Manassieva should be borne in mind in
future research both on nineteenth-century ideas for the standardisation of the
Bulgarian language and on practical decisions applied in particular texts. | could
hypothesize that the linguistic preferences demonstrated in the manuscripts
analyzed by Mrs Manassieva might have had some impact in the formation of the
ideas and on the practices of Ivan Dobrovski who settled down in Vienna in 1848.
This means that the analyses in the dissertation reviewed open new horizons of
research which, in my judgment, is one of the most important tasks of a
dissertation.

Bearing in mind the high level of difficulty of the tasks solved in the
dissertation and also the significance of the results achieved, without reservation
| would vote positively for awarding the academic degree doctor of philosophy

to Yulia Manassieva.

10.X1. 2022,
Codus



